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Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.1 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.
Część 1 – Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka angielskiego na język polski na potrzeby czasopisma naukowego „Teologia w Polsce”.
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi tłumaczenia z języka angielskiego na język polski tekstów specjalistycznych z zakresu teologii dogmatycznej na potrzeby czasopisma „Teologia w Polsce”.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.
3. Tłumaczenie dotyczy 223 strony po 1800 znaków ze spacjami każda. 

4. Zamówienie tłumaczenia będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 5 stron dziennie. 

5. Usługa tłumaczenia pisemnego obejmuje dokładność, kompletność i wierność tłumaczenia z treścią oryginału – przetłumaczono poprawnie cały tekst, co oznacza:

1) brak opuszczonych fragmentów tłumaczenia (zdań, fraz, tabel, bibliografii, przypisów etc.), 

2) brak niezrozumiałych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, akapitów), 

3) zachowana koherencja logiczna i stylistyczna tekstu (oprócz poprawności pojedynczych zdań musi być zachowana logiczna i stylistyczna spójność i poprawność tekstu na poziomie akapitu i całości tłumaczenia),

4) brak błędnie przetłumaczonych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, tytułów utworów),

5) brak kalk językowych, które utrudniają lub uniemożliwiają zrozumienie tekstu,

6) brak niezweryfikowanych cytatów i opisów bibliograficznych,

7) brak błędów rzeczowych

8) użycie właściwej dla danej dziedziny terminologii, frazeologii oraz nazw własnych

9) zachowanie spójności terminologicznej w całym tłumaczeniu.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Przetłumaczone teksty będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12. Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).
........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)
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Załącznik nr 1.2 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 2 – Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Teologia w Polsce”.
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi tłumaczenia z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych z zakresu teologii dogmatycznej na potrzeby czasopisma „Teologia w Polsce”.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku

3. Tłumaczenie dotyczy 130 stron (po 1800 znaków ze spacjami każda).

4. Zamówienie tłumaczenia będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 5 stron dziennie. 

5. Usługa tłumaczenia pisemnego obejmuje dokładność, kompletność i wierność tłumaczenia z treścią oryginału – przetłumaczono poprawnie cały tekst, co oznacza:

1) brak opuszczonych fragmentów tłumaczenia (zdań, fraz, tabel, bibliografii, przypisów etc.), 

2) brak niezrozumiałych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, akapitów), 

3) zachowana koherencja logiczna i stylistyczna tekstu (oprócz poprawności pojedynczych zdań musi być zachowana logiczna i stylistyczna spójność i poprawność tekstu na poziomie akapitu i całości tłumaczenia),

4) brak błędnie przetłumaczonych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, tytułów utworów),

5) brak kalk językowych, które utrudniają lub uniemożliwiają zrozumienie tekstu,

6) brak niezweryfikowanych cytatów i opisów bibliograficznych,

7) brak błędów rzeczowych

8) użycie właściwej dla danej dziedziny terminologii, frazeologii oraz nazw własnych

9) zachowanie spójności terminologicznej w całym tłumaczeniu.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Przetłumaczone teksty będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).
........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)
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Załącznik nr 1.3 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 3 – Usługi tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych”.
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi tłumaczenia z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych z zakresu literaturoznawstwa, językoznawstwa oraz nauk o sztuce i kulturze oraz tekstów informacyjnych dotyczących funkcjonowania czasopisma „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych”.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku

3. Tłumaczenie dotyczy 2 arkuszy wydawniczych (ok. 45 stron po 1800 znaków ze spacjami każda). 

4. Zamówienie tłumaczenia będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 5 stron dziennie. 

5. Usługa tłumaczenia pisemnego obejmuje dokładność, kompletność i wierność tłumaczenia z treścią oryginału – przetłumaczono poprawnie cały tekst, co oznacza:

1) brak opuszczonych fragmentów tłumaczenia (zdań, fraz, tabel, bibliografii, przypisów etc.), 

2) brak niezrozumiałych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, akapitów), 

3) zachowana koherencja logiczna i stylistyczna tekstu (oprócz poprawności pojedynczych zdań musi być zachowana logiczna i stylistyczna spójność i poprawność tekstu na poziomie akapitu i całości tłumaczenia),

4) brak błędnie przetłumaczonych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, tytułów utworów),

5) brak kalk językowych, które utrudniają lub uniemożliwiają zrozumienie tekstu,

6) brak niezweryfikowanych cytatów i opisów bibliograficznych,

7) brak błędów rzeczowych

8) użycie właściwej dla danej dziedziny terminologii, frazeologii oraz nazw własnych

9) zachowanie spójności terminologicznej w całym tłumaczeniu.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Przetłumaczone teksty będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).
........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.4 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 4 – Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski i z angielskiego na język polski na potrzeby czasopisma naukowego „Studia z Prawa Wyznaniowego”.
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski i z angielskiego na język polski na potrzeby czasopisma naukowego „Studia z Prawa Wyznaniowego” z zakresu prawa wyznaniowego z elementami prawa kanonicznego, prawa wyznaniowego Unii Europejskiej, historii prawa i prawa konstytucyjnego dotyczącego wolności sumienia i religii oraz relacji między państwem a kościołami i innymi związkami wyznaniowymi.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Tłumaczenie dotyczy 20 stron po 1800 znaków ze spacjami każda. 

4. Zamówienie tłumaczenia będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 5 stron dziennie. 
5. Usługa tłumaczenia pisemnego obejmuje dokładność, kompletność i wierność tłumaczenia z treścią oryginału – przetłumaczono poprawnie cały tekst, co oznacza:

1) brak opuszczonych fragmentów tłumaczenia (zdań, fraz, tabel, bibliografii, przypisów etc.), 

2) brak niezrozumiałych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, akapitów), 

3) zachowana koherencja logiczna i stylistyczna tekstu (oprócz poprawności pojedynczych zdań musi być zachowana logiczna i stylistyczna spójność i poprawność tekstu na poziomie akapitu i całości tłumaczenia),

4) brak błędnie przetłumaczonych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, tytułów utworów),

5) brak kalk językowych, które utrudniają lub uniemożliwiają zrozumienie tekstu,

6) brak niezweryfikowanych cytatów i opisów bibliograficznych,

7) brak błędów rzeczowych

8) użycie właściwej dla danej dziedziny terminologii, frazeologii oraz nazw własnych

9) zachowanie spójności terminologicznej w całym tłumaczeniu.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Przetłumaczone teksty będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).
........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)
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Załącznik nr 1.5 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 5 – Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Zeszyty Naukowe KUL”.
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi tłumaczenia z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych z zakresu z nauk społecznych i humanistycznych na potrzeby czasopisma „Zeszyty Naukowe KUL”.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku

3. Tłumaczenie dotyczy 450 stron po 1800 znaków ze spacjami każda. 

4. Zamówienie tłumaczenia będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 5 stron dziennie. 

5. Usługa tłumaczenia pisemnego obejmuje dokładność, kompletność i wierność tłumaczenia z treścią oryginału – przetłumaczono poprawnie cały tekst, co oznacza:

1) brak opuszczonych fragmentów tłumaczenia (zdań, fraz, tabel, bibliografii, przypisów etc.), 

2) brak niezrozumiałych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, akapitów), 

3) zachowana koherencja logiczna i stylistyczna tekstu (oprócz poprawności pojedynczych zdań musi być zachowana logiczna i stylistyczna spójność i poprawność tekstu na poziomie akapitu i całości tłumaczenia),

4) brak błędnie przetłumaczonych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, tytułów utworów),

5) brak kalk językowych, które utrudniają lub uniemożliwiają zrozumienie tekstu,

6) brak niezweryfikowanych cytatów i opisów bibliograficznych,

7) brak błędów rzeczowych

8) użycie właściwej dla danej dziedziny terminologii, frazeologii oraz nazw własnych

9) zachowanie spójności terminologicznej w całym tłumaczeniu.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Przetłumaczone teksty będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).
........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.6 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 6 – Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „The Biblical Annals”.
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi tłumaczenia tekstów specjalistycznych z zakresu nauk biblijnych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego The Biblical Annals.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Tłumaczenie dotyczy ok. 196 stron po 1800 znaków ze spacjami każda. 

4. Zamówienie tłumaczenia będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 5 stron dziennie. 

5. Usługa tłumaczenia pisemnego obejmuje dokładność, kompletność i wierność tłumaczenia z treścią oryginału – przetłumaczono poprawnie cały tekst, co oznacza:

1) brak opuszczonych fragmentów tłumaczenia (zdań, fraz, tabel, bibliografii, przypisów etc.), 

2) brak niezrozumiałych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, akapitów), 

3) zachowana koherencja logiczna i stylistyczna tekstu (oprócz poprawności pojedynczych zdań musi być zachowana logiczna i stylistyczna spójność i poprawność tekstu na poziomie akapitu i całości tłumaczenia),

4) brak błędnie przetłumaczonych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, tytułów utworów),

5) brak kalk językowych, które utrudniają lub uniemożliwiają zrozumienie tekstu,

6) brak niezweryfikowanych cytatów i opisów bibliograficznych,

7) brak błędów rzeczowych

8) użycie właściwej dla danej dziedziny terminologii, frazeologii oraz nazw własnych

9) zachowanie spójności terminologicznej w całym tłumaczeniu.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Przetłumaczone teksty będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).
........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.7 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 7 – Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka włoskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „The Biblical Annals”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka włoskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego The Biblical Annals z zakresu nauk biblijnych.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Tłumaczenie dotyczy 56 stron po 1800 znaków ze spacjami każda. 

4. Zamówienie tłumaczenia będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 5 stron dziennie. 

5. Usługa tłumaczenia pisemnego obejmuje dokładność, kompletność i wierność tłumaczenia z treścią oryginału – przetłumaczono poprawnie cały tekst, co oznacza:

1) brak opuszczonych fragmentów tłumaczenia (zdań, fraz, tabel, bibliografii, przypisów etc.), 

2) brak niezrozumiałych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, akapitów), 

3) zachowana koherencja logiczna i stylistyczna tekstu (oprócz poprawności pojedynczych zdań musi być zachowana logiczna i stylistyczna spójność i poprawność tekstu na poziomie akapitu i całości tłumaczenia),

4) brak błędnie przetłumaczonych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, tytułów utworów),

5) brak kalk językowych, które utrudniają lub uniemożliwiają zrozumienie tekstu,

6) brak niezweryfikowanych cytatów i opisów bibliograficznych,

7) brak błędów rzeczowych

8) użycie właściwej dla danej dziedziny terminologii, frazeologii oraz nazw własnych

9) zachowanie spójności terminologicznej w całym tłumaczeniu.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Przetłumaczone teksty będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

9. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonania tłumaczenia.

10. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

11.  Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.8 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 8 – Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język rosyjski na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Prawnicze KUL”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język rosyjski na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Prawnicze KUL” tytułów, streszczeń i słów kluczowych artykułów z zakresu nauk prawnych i prawa kanonicznego publikowanych w czasopiśmie.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Tłumaczenie dotyczy 1,2 arkusza wydawniczego (ok. 27 stron po 1800 znaków ze spacjami każda). 

4. Zamówienie tłumaczenia będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 5 stron dziennie. 

5. Usługa tłumaczenia pisemnego obejmuje dokładność, kompletność i wierność tłumaczenia z treścią oryginału – przetłumaczono poprawnie cały tekst, co oznacza:

1) brak opuszczonych fragmentów tłumaczenia (zdań, fraz, tabel, bibliografii, przypisów etc.), 

2) brak niezrozumiałych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, akapitów), 

3) zachowana koherencja logiczna i stylistyczna tekstu (oprócz poprawności pojedynczych zdań musi być zachowana logiczna i stylistyczna spójność i poprawność tekstu na poziomie akapitu i całości tłumaczenia),

4) brak błędnie przetłumaczonych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, tytułów utworów),

5) brak kalk językowych, które utrudniają lub uniemożliwiają zrozumienie tekstu,

6) brak niezweryfikowanych cytatów i opisów bibliograficznych,

7) brak błędów rzeczowych

8) użycie właściwej dla danej dziedziny terminologii, frazeologii oraz nazw własnych

9) zachowanie spójności terminologicznej w całym tłumaczeniu.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Przetłumaczone teksty będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.9 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 9 – Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Archiwa Biblioteki i Muzea Kościelne”.
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego Archiwa Biblioteki i Muzea Kościelne z zakresu archiwistyki, bibliotekoznawstwa, muzealnictwa, historii Kościoła, nauk teologicznych i sztuki.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Tłumaczenie dotyczy ok. 450 stron po 1800 znaków ze spacjami każda. 

4. Zamówienie tłumaczenia będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 5 stron dziennie. 

5. Usługa tłumaczenia pisemnego obejmuje dokładność, kompletność i wierność tłumaczenia z treścią oryginału – przetłumaczono poprawnie cały tekst, co oznacza:

1) brak opuszczonych fragmentów tłumaczenia (zdań, fraz, tabel, bibliografii, przypisów etc.), 

2) brak niezrozumiałych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, akapitów), 

3) zachowana koherencja logiczna i stylistyczna tekstu (oprócz poprawności pojedynczych zdań musi być zachowana logiczna i stylistyczna spójność i poprawność tekstu na poziomie akapitu i całości tłumaczenia),

4) brak błędnie przetłumaczonych fragmentów w tłumaczeniu (zdań, fraz, tytułów utworów),

5) brak kalk językowych, które utrudniają lub uniemożliwiają zrozumienie tekstu,

6) brak niezweryfikowanych cytatów i opisów bibliograficznych,

7) brak błędów rzeczowych

8) użycie właściwej dla danej dziedziny terminologii, frazeologii oraz nazw własnych

9) zachowanie spójności terminologicznej w całym tłumaczeniu.

6. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

7. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

8. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

9. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

10. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

11.  Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.10 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 10 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Archiwa Biblioteki i Muzea Kościelne”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim z zakresu archiwistyki, bibliotekarstwa, muzealnictwa, historii Kościoła, sztuki lub nauk teologicznych na potrzeby czasopisma naukowego Archiwa Biblioteki i Muzea Kościelne.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Korekta językowa dotyczy ok. 450 stron po 1800 znaków ze spacjami każda. 

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie. 

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.
6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.11 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 11 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia z Prawa Wyznaniowego”.
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim z zakresu prawa wyznaniowego, z elementami prawa kanonicznego, historii prawa, prawa wyznaniowego Unii Europejskiej i prawa konstytucyjnego dotyczącego wolności sumienia i religii oraz relacji między państwem a kościołami i innymi związkami wyznaniowymi na potrzeby czasopisma „Studia z Prawa Wyznaniowego”.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Korekta językowa dotyczy 110 stron; 1 strona=1 800 znaków ze spacjami.

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie. 

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.
6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.12 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 12 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego LingBaW.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim z zakresu językoznawstwa na potrzeby czasopisma naukowego LingBaW.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Korekta językowa dotyczy 15 arkuszy wydawniczych (ok. 358 stron po 1800 znaków ze spacjami każda). Maksymalna ilość znaków w tym specjalnych spacji i akapitów dla jednego arkusza wydawniczego wynosi 43 000. 

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie. 

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.13 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 13 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Quêtes littéraires”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty językowej abstraktów artykułów w języku angielskim z zakresu literatury francuskiej i frankofońskiej na potrzeby czasopisma naukowego Quêtes littéraires. 

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Realizacja usługi polega na wykonaniu korekty językowej 10 stron tekstu oryginalnego w języku angielskim (strona=1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie. 

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12. Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.14 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 14 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku francuskim na potrzeby czasopisma naukowego „Quêtes littéraires”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty językowej artykułów naukowych i streszczeń w języku francuskim z zakresu literatury francuskiej i frankofońskiej na potrzeby czasopisma naukowego Quêtes littéraires. 

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Realizacja usługi polega na wykonaniu korekty językowej 220 stron tekstu oryginalnego w języku francuskim (1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie. 

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12. Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.15 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 15 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Zeszyty Naukowe KUL”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim z zakresu nauk społecznych i humanistycznych na potrzeby czasopisma naukowego „Zeszyty Naukowe KUL”.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Korekta językowa dotyczy 450 stron po 1800 znaków ze spacjami każda. 

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie.

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.16 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 16 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Review of European and Comparative Law”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim z zakresu nauk prawnych i prawa kanonicznego na potrzeby czasopisma naukowego Review of European and Comparative Law.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Korekta językowa dotyczy 24 artykułów o łącznej objętości ok. 450 stron (1 strona=1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie. 

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.17 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 17 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Nauk Teologicznych”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty językowej 3 tekstów specjalistycznych w języku angielskim z zakresu katolickiej nauki społecznej, filozofii moralności, egzegezy biblijnej oraz teologii kultury na potrzeby czasopisma Studia Nauk Teologicznych.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Realizacja usługi polega na wykonaniu korekty językowej 80 stron tekstu oryginalnego w języku angielskim (strona=1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie. 

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12. Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.18 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 18 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku niemieckim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Nauk Teologicznych”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty językowej tekstu specjalistycznego w języku niemieckim z zakresu katolickiej nauki społecznej, filozofii moralności, egzegezy biblijnej oraz teologii kultury na potrzeby czasopisma Studia Nauk Teologicznych.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Realizacja usługi polega na wykonaniu korekty językowej 23 stron tekstu oryginalnego w języku niemieckim (strona=1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie. 

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12. Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.19 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 19 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Prawnicze KUL”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim z zakresu nauk prawnych i prawa kanonicznego na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Prawnicze KUL”; usługa polega na: weryfikacji tłumaczenia tytułów, streszczeń, słów kluczowych w języku angielskim artykułów publikowanych w czasopiśmie, a także weryfikacji tłumaczenia artykułów naukowych w numerach anglojęzycznych czasopisma. 

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Korekta językowa dotyczy 10,4 arkuszy wydawniczych (około 231 stron; 1 strona=1 800 znaków ze spacjami).

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie. 

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.20 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 20 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty tekstów specjalistycznych w języku angielskim z zakresu literaturoznawstwa, językoznawstwa oraz nauk o sztuce i kulturze oraz tekstów informacyjnych na potrzeby czasopisma naukowego „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych”.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Realizacja usługi polega na wykonaniu korekty językowej 45 stron tekstu oryginalnego w języku angielskim (strona=1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie. 

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12. Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019 






Załącznik nr 1.21 do SIWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego o wartości szacunkowej nieprzekraczającej 221 000 euro prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pn.: Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.

Część 21 – Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku ukraińskim na potrzeby czasopisma naukowego „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych”.

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest realizacja usługi korekty tekstów specjalistycznych w języku ukraińskim z zakresu literaturoznawstwa, językoznawstwa oraz nauk o sztuce i kulturze oraz tekstów informacyjnych na potrzeby czasopisma naukowego „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych”.

2. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2019 roku.

3. Realizacja usługi polega na wykonaniu korekty językowej 134 stron tekstu oryginalnego w języku ukraińskim (strona=1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

4. Zamówienie korekty językowej będzie realizowane w trybie: zwykłym – co najmniej 8 stron dziennie. 

5. Korekta językowa obejmuje:

1) sprawdzenie poprawności tekstów specjalistycznych;

2) staranne sprawdzenie tekstów pod względem poprawności językowej i formalnej, co oznacza przeczytanie tekstów i wychwycenie błędów w zdaniach, słowach, w zapisie ortograficznym, skorygowanie błędów literowych, błędów w transkrypcji fonetycznej oraz zweryfikowanie poprawności zastosowania reguł typograficznych;

3) wprowadzenie korekty do pliku z zastosowaniem reguł danego języka i właściwych czcionek;

4) sprawdzenie konsekwencji i ujednolicenia wszelkich zapisów (tekst główny, przypisy, podpisy, etc.) oraz stosowania krojów i wielkości czcionek w tekście podstawowym, tytułach, cytatach, tabelach, opisach etc.;

5) sprawdzenie poprawności zapisu typograficznego właściwego dla danego języka;
6) zaznaczenie nierozstrzygniętych wątpliwości i pytań redaktora na wydruku korektowym.

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12. Wymagania dotyczące formatu korekty językowej: przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

........................................................................                                             ..........................................................................................................................
 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

Załącznik nr 2 do SIWZ

..............................................

     pieczątka Wykonawcy

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/086/2019
OFERTA WYKONAWCY 

Nazwa Wykonawcy
………………………………………………………………………….……………………………………………………………..………………………
Adres siedziby ……………………………………………………………………..…………………………………………………………………………..………………………
Adres do korespondencji ………………..……………………………………………………………………………………………………………………………………….
Nr tel. - ...................................................................................., Nr fax - ......................................................................................
E-mail: ..........................................................................http://www.…………..............………………..................................................
NIP - ............................................................................., REGON - ……………………………….…………………………………….………………………
KRS/CEiDG ………………………………...................………………………………..……………………..………………………..…….……………………………………
dla 

KATOLICKIEGO UNIWERSYTETU LUBELSKIEGO JANA PAWŁA II,

Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin

INFORMACJA O WIELKOŚCI PRZEDSIĘBIORSTWA
:

 mikro przedsiębiorstwo         małe przedsiębiorstwo         średnie przedsiębiorstwo        duże przedsiębiorstwo

Oferta dotyczy przetargu nieograniczonego pn. Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części.
1. Oferujemy realizację wykonania całości przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w SIWZ i załącznikach:

Dla Części 1:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka angielskiego na język polski na potrzeby czasopisma naukowego „Teologia w Polsce”
	223
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania tłumaczenia pisemnego wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka angielskiego na język polski na potrzeby czasopisma naukowego „Teologia w Polsce” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie. Posiada doświadczenie w tłumaczeniu z języka angielskiego na język polski tekstów specjalistycznych z terminologią z zakresu teologii. 

Posiada stopień naukowy doktora nauk teologicznych:
 TAK / NIE (zaznaczyć właściwe)
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Dla Części 2:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Teologia w Polsce”
	130
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania tłumaczenia pisemnego wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Teologia w Polsce” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie. 
Posiada stopień naukowy doktora nauk teologicznych:
 TAK / NIE (zaznaczyć właściwe)
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski, co najmniej 3 publikacji opublikowanych w kraju z terminologią z zakresu teologii wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu publikacji w języku angielskim,

- imienia i nazwiska autora oryginału,

- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi.
	Lp.
	Tytuł publikacji w języku angielskim
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Imię i nazwisko autora przekładu
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	


Dla Części 3:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych”
	45
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania tłumaczenia pisemnego wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie.

Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski, wykonała samodzielnie tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski, opublikowanych tekstów specjalistycznych z terminologią z zakresu nauk filologicznych (literaturoznawstwo, językoznawstwo) lub kulturoznawstwa i medioznawstwa o łącznej objętości co najmniej 25 stron wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma lub tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału,

- imienia i nazwiska autora przekładu,
- daty realizacji usługi,

- liczby stron.
	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Imię i nazwisko autora przekładu
	Data realizacji usługi
	Liczba stron

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	

	Razem (liczba stron)
	


Dla Części 4:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski i z angielskiego na język polski na potrzeby czasopisma naukowego „Studia z Prawa Wyznaniowego”
	20
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania tłumaczenia pisemnego wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski i z angielskiego na język polski na potrzeby czasopisma naukowego „Studia z Prawa Wyznaniowego” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie oraz odznacza się znajomością terminologii prawniczej i zna specyfikę prawa wyznaniowego.

Posiada stopień naukowy doktora nauk humanistycznych lub społecznych:
 TAK / NIE (zaznaczyć właściwe)
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski i/lub z języka polskiego na język angielski, co najmniej 2 tekstów specjalistycznych z terminologią z zakresu prawa przyjętych do druku lub opublikowanych:
· w czasopismach wskazanych w wykazie czasopism naukowych i recenzowanych materiałów z konferencji międzynarodowych wraz z przypisaną liczbą punktów wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,
- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi,

lub w innych czasopismach zagranicznych wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,

- imienia i nazwiska autora przekładu,
- daty realizacji usługi,
· albo w książkach opublikowanych w wydawnictwach wskazanych w wykazie wydawnictw publikujących recenzowane monografie naukowe wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi,

lub w książkach opublikowanych w innych wydawnictwach zagranicznych wraz z podaniem w tabeli poniżej::

- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi.

	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Imię i nazwisko autora przekładu
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	
	


Osoba ta opublikowała co najmniej 3 własne teksty specjalistyczne w języku angielskim w czasopismach z listy MNiSW lub w wydawnictwach z listy MNiSW: 
 TAK / NIE (zaznaczyć właściwe)
W przypadku zaznaczenia odpowiedzi „TAK” należy podać w tabeli poniżej:
· w przypadku opublikowania tekstu specjalistycznego w czasopismach wskazanych w wykazie czasopism naukowych i recenzowanych materiałów z konferencji międzynarodowych wraz z przypisaną liczbą punktów wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma, w którym tekst został opublikowany,
- daty realizacji usługi.

· w przypadku opublikowania tekstu specjalistycznego w książkach opublikowanych w wydawnictwach wskazanych w wykazie wydawnictw publikujących recenzowane monografie naukowe wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- daty realizacji usługi,

	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	


Dla Części 5:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Zeszyty Naukowe KUL”
	450
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania tłumaczenia pisemnego wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Zeszyty Naukowe KUL” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie. Ponadto posiada doświadczenie w tłumaczeniu z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych z terminologią z zakresu nauk społecznych i humanistycznych
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Dla Części 6:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „The Biblical Annals”
	196
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania tłumaczenia pisemnego wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „The Biblical Annals” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada ukończone studia magisterskie, kierunek filologia angielska.

Ponadto posiada wykształcenie teologiczne lub biblijne:
 TAK / NIE (zaznaczyć właściwe)
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski, co najmniej 2 tekstów specjalistycznych z terminologią z zakresu nauk biblijnych przyjętych do druku lub opublikowanych:
· w czasopismach wskazanych w wykazie czasopism naukowych i recenzowanych materiałów z konferencji międzynarodowych wraz z przypisaną liczbą punktów wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,
- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi,

lub w innych czasopismach zagranicznych wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,

- imienia i nazwiska autora przekładu,
- daty realizacji usługi,
· albo w książkach opublikowanych w wydawnictwach wskazanych w wykazie wydawnictw publikujących recenzowane monografie naukowe wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi,

lub w książkach opublikowanych w innych wydawnictwach zagranicznych wraz z podaniem w tabeli poniżej::

- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi.

	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Imię i nazwisko autora przekładu
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	


Dla Części 7:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka włoskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „The Biblical Annals”
	56
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania tłumaczenia pisemnego wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka włoskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „The Biblical Annals” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada ukończone studia magisterskie, kierunek filologia angielska.

Ponadto posiada wykształcenie teologiczne lub biblijne:
 TAK / NIE (zaznaczyć właściwe)
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała tłumaczenie pisemne z języka włoskiego na język angielski, co najmniej 1 tekstu specjalistycznego z terminologią z zakresu nauk biblijnych przyjętego do druku lub opublikowanego:
· w czasopiśmie wskazanym w wykazie czasopism naukowych i recenzowanych materiałów z konferencji międzynarodowych wraz z przypisaną liczbą punktów wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,
- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi,

lub w innym czasopiśmie zagranicznym wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,

- imienia i nazwiska autora przekładu,
- daty realizacji usługi,
· albo w książce opublikowanej w wydawnictwie wskazanym w wykazie wydawnictw publikujących recenzowane monografie naukowe wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi,

lub w książce opublikowanej w innym wydawnictwie zagranicznym wraz z podaniem w tabeli poniżej::

- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi.

	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Imię i nazwisko autora przekładu
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	


Dla Części 8:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język rosyjski na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Prawnicze KUL”
	27
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania tłumaczenia pisemnego wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język rosyjski na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Prawnicze KUL” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie, odznacza się znajomością rosyjskiego specjalistycznego słownictwa prawniczego oraz posiada doświadczenie w wykonywaniu tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na język rosyjski tekstów specjalistycznych z terminologią z zakresu nauk prawnych lub prawa kanonicznego.

Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Dla Części 9:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Archiwa Biblioteki i Muzea Kościelne”
	450
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania tłumaczenia pisemnego wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski na potrzeby czasopisma naukowego „Archiwa Biblioteki i Muzea Kościelne” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada ukończone studia magisterskie na kierunku historia i filologia angielska, odznacza się znajomością terminologii związanej z Kościołem katolickim i zna specyfikę tekstów teologicznych.

Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski, co najmniej 2 tekstów specjalistycznych z terminologią z zakresu archiwistyki, bibliotekarstwa, muzealnictwa, historii Kościoła, sztuki lub nauk teologicznych przyjętych do druku lub opublikowanych:
· w czasopismach wskazanych w wykazie czasopism naukowych i recenzowanych materiałów z konferencji międzynarodowych wraz z przypisaną liczbą punktów wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,
- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi,

lub w innych czasopismach polskich i zagranicznych wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,

- imienia i nazwiska autora przekładu,
- daty realizacji usługi,
· albo w książkach opublikowanych w wydawnictwach wskazanych w wykazie wydawnictw publikujących recenzowane monografie naukowe wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi,

lub w książkach opublikowanych w innych wydawnictwach polskich i zagranicznych wraz z podaniem w tabeli poniżej:

- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- imienia i nazwiska autora przekładu,

- daty realizacji usługi.

	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Imię i nazwisko autora przekładu
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	


Osoba ta opublikowała co najmniej 2 własne teksty specjalistyczne w języku angielskim z zakresu archiwistyki, bibliotekarstwa, muzealnictwa, historii Kościoła, sztuki lub nauk teologicznych w zagranicznych czasopismach naukowych lub w wydawnictwach: 
 TAK / NIE (zaznaczyć właściwe)
W przypadku zaznaczenia odpowiedzi „TAK” należy podać w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma lub tytułu książki, w której tekst został opublikowany,
- daty realizacji usługi,

	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	


Dla Części 10:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę tłumaczenia
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Archiwa Biblioteki i Muzea Kościelne”
	450
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Archiwa Biblioteki i Muzea Kościelne” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), ukończone studia magisterskie na kierunku historia i filologia angielska, odznacza się znajomością terminologii związanej z Kościołem katolickim i zna specyfikę tekstów teologicznych.
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała korektę językową, co najmniej 2 tekstów specjalistycznych w języku angielskim z terminologią z zakresu archiwistyki, bibliotekarstwa, muzealnictwa, historii Kościoła, sztuki lub nauk teologicznych przyjętych do druku lub opublikowanych:
· w czasopismach wskazanych w wykazie czasopism naukowych i recenzowanych materiałów z konferencji międzynarodowych wraz z przypisaną liczbą punktów wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,
- daty realizacji usługi,

lub w innych czasopismach polskich i zagranicznych wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,

- daty realizacji usługi,
· albo w książkach opublikowanych w wydawnictwach wskazanych w wykazie wydawnictw publikujących recenzowane monografie naukowe wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- daty realizacji usługi,

lub w książkach opublikowanych w innych wydawnictwach polskich i zagranicznych wraz z podaniem w tabeli poniżej:

- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- daty realizacji usługi.

	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	


Osoba ta opublikowała co najmniej 2 własne teksty specjalistyczne w języku angielskim z zakresu archiwistyki, bibliotekarstwa, muzealnictwa, historii Kościoła, sztuki lub nauk teologicznych w zagranicznych czasopismach naukowych lub w wydawnictwach: 
 TAK / NIE (zaznaczyć właściwe)
W przypadku zaznaczenia odpowiedzi „TAK” należy podać w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma lub tytułu książki, w której tekst został opublikowany,
- daty realizacji usługi,

	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	


Dla Części 11:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia z Prawa Wyznaniowego”
	110
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia z Prawa Wyznaniowego” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie oraz odznacza się znajomością terminologii prawniczej i zna specyfikę prawa wyznaniowego.

Posiada stopień naukowy doktora nauk humanistycznych lub społecznych:
 TAK / NIE (zaznaczyć właściwe)
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała korektę językową, co najmniej 5 tekstów specjalistycznych w języku angielskim z terminologią z zakresu prawa przyjętych do druku lub opublikowanych:
· w czasopismach wskazanych w wykazie czasopism naukowych i recenzowanych materiałów z konferencji międzynarodowych wraz z przypisaną liczbą punktów wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,
- daty realizacji usługi,

lub w innych czasopismach zagranicznych wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma,
- imienia i nazwiska autora oryginału,

- daty realizacji usługi,
· albo w książkach opublikowanych w wydawnictwach wskazanych w wykazie wydawnictw publikujących recenzowane monografie naukowe wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- daty realizacji usługi,

lub w książkach opublikowanych w innych wydawnictwach zagranicznych wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału, 

- daty realizacji usługi.

	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	

	8.
	
	
	
	

	9.
	
	
	
	

	10.
	
	
	
	

	11.
	
	
	
	

	12.
	
	
	
	


Osoba ta opublikowała co najmniej 3 własne teksty specjalistyczne w języku angielskim w czasopismach z listy MNiSW lub w wydawnictwach z listy MNiSW: 
 TAK / NIE (zaznaczyć właściwe)
W przypadku zaznaczenia odpowiedzi „TAK” należy podać w tabeli poniżej:
· w przypadku opublikowania tekstu specjalistycznego w czasopismach wskazanych w wykazie czasopism naukowych i recenzowanych materiałów z konferencji międzynarodowych wraz z przypisaną liczbą punktów wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma, w którym tekst został opublikowany,
- daty realizacji usługi,

· w przypadku opublikowania tekstu specjalistycznego w książkach opublikowanych w wydawnictwach wskazanych w wykazie wydawnictw publikujących recenzowane monografie naukowe wydanym przez Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- daty realizacji usługi.

	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	


Dla Części 12:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego LingBaW
	358
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego LingBaW będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada ukończone studia magisterskie na kierunku filologia angielska ze specjalizacją językoznawstwo.
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała korektę językową, co najmniej 3 publikacji w języku angielskim z zakresu językoznawstwa wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu publikacji w języku angielskim,

- imienia i nazwiska autora oryginału,

- daty realizacji usługi.
	Lp.
	Tytuł publikacji w języku angielskim
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	

	4.
	
	
	

	5.
	
	
	


Dla Części 13:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Quêtes littéraires”
	10
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Quêtes littéraires” będzie …………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada ukończone studia magisterskie na kierunku filologia angielska ze specjalizacją językoznawstwo oraz znajomość języka francuskiego.

Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała korektę językową, co najmniej 1 tekstu naukowego w języku angielskim opublikowanego w czasopiśmie wyróżnionym w ERIH wraz z podaniem w tabeli poniżej:
- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma, w którym tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału,

- daty realizacji usługi.
	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	


Dla Części 14:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku francuskim na potrzeby czasopisma naukowego „Quêtes littéraires”
	220
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku francuskim na potrzeby czasopisma naukowego „Quêtes littéraires” będzie …………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada ukończone studia magisterskie na kierunku filologia romańska i jest native speakerem języka francuskiego.
Ponadto posiada doświadczenie ………………………. lat (należy wpisać liczbę lat) w korekcie językowej tekstów dla czasopism publikujących artykuły z zakresu literatury francuskiej i frankofońskiej.

Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Dla Części 15:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Zeszyty Naukowe KUL”
	450
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Zeszyty Naukowe KUL” będzie ………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie oraz doświadczenie w wykonywaniu korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim z terminologią z zakresu nauk społecznych i humanistycznych.

Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Dla Części 16:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Review of European and Comparative Law”
	450
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Review of European and Comparative Law” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie, biegłą znajomość specjalistycznego angielskiego języka prawniczego oraz doświadczenie w wykonywaniu korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim z terminologią z zakresu nauk prawnych i prawa kanonicznego.
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Dla Części 17:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Nauk Teologicznych”
	80
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Nauk Teologicznych” będzie ………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie oraz doświadczenie w wykonywaniu korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim z terminologią z zakresu katolickiej nauki społecznej, filozofii moralności, egzegezy biblijnej oraz teologii kultury.

Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Dla Części 18:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku niemieckim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Nauk Teologicznych”
	23
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku niemieckim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Nauk Teologicznych” będzie ………………………………….……………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie oraz doświadczenie w wykonywaniu korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku niemieckim z terminologią z zakresu katolickiej nauki społecznej, filozofii moralności, egzegezy biblijnej oraz teologii kultury. 
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Dla Części 19:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Prawnicze KUL”
	231
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Studia Prawnicze KUL” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie, biegłą znajomość specjalistycznego angielskiego języka prawniczego oraz doświadczenie w wykonywaniu korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim z terminologią z zakresu nauk prawnych i prawa kanonicznego. 
Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Dla Części 20:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych”
	45
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie.

Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała korektę językową, opublikowanych tekstów specjalistycznych w języku angielskim z terminologią z zakresu nauk filologicznych (literaturoznawstwo, językoznawstwo) lub kulturoznawstwa i medioznawstwa o łącznej objętości co najmniej 25 stron wraz z podaniem w tabeli poniżej:

- tytułu tekstu w języku angielskim,

- tytułu czasopisma lub tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału,

- daty realizacji usługi.

	Lp.
	Tytuł tekstu w języku angielskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Data realizacji usługi
	Liczba stron

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	

	Razem (liczba stron)
	


Dla Części 21:

	Opis przedmiotu zamówienia 
	Łączna liczba stron
	Cena jednostkowa netto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Stawka podatku VAT (%)
	Cena jednostkowa brutto za 1 (jedną) stronę korekty językowej
	Wartość netto
	Wartość podatku VAT
	Wartość brutto

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Sposób liczenia
	3 + (3 x 4)
	(2x3)
	(6x4)
	(6+7)

	Usługi korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku ukraińskim na potrzeby czasopisma naukowego „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych”
	134
	………….. zł
	………… 
	………….. zł
	…………zł
	……… zł
	……….. zł

	RAZEM
	Cena ofertowa netto
	Wartość podatku VAT
	Cena ofertowa brutto


Cena ofertowa netto przedmiotu zamówienia wynosi: ………………………………...……............................……..………………………. zł, 

(słownie:........................................................................................................................................................................... zł)

Stawka podatku VAT: ……………………….. % Wartość podatku VAT…………………………………….………………...........…..................... zł, 

Cena ofertowa brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ……………………………………………….............................……………………. zł, 

(słownie: ........................................................................................................................................................................... zł)

Proponowane przez nas tempo wykonywania korekty językowej wynosi ................ stron obliczeniowych od daty złożenia zlecenia.

Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług VAT, dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Oświadczam/-y, że:

Osobą skierowaną przez Wykonawcę do realizacji usług korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku ukraińskim na potrzeby czasopisma naukowego „Teka Komisji Polsko-Ukraińskich Związków Kulturowych” będzie ………………………………………………………………………………(podać imię i nazwisko), która posiada wykształcenie wyższe co najmniej magisterskie.

Informacja o podstawie do dysponowania osobą (zaznaczyć właściwe): 

· samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

· osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

· osoba udostępniona przez inny podmiot, tj. ……………………………………………………..
Osoba ta samodzielnie wykonała korektę językową, opublikowanych tekstów specjalistycznych w języku ukraińskim z terminologią z zakresu nauk filologicznych (literaturoznawstwo, językoznawstwo) lub kulturoznawstwa i medioznawstwa o łącznej objętości co najmniej 25 stron wraz z podaniem w tabeli poniżej:

- tytułu tekstu w języku ukraińskim,

- tytułu czasopisma lub tytułu książki, w której tekst został opublikowany,

- imienia i nazwiska autora oryginału,

- daty realizacji usługi.
	Lp.
	Tytuł tekstu w języku ukraińskim
	Tytuł czasopisma / książki, w którym/-ej tekst został opublikowany
	Imię i nazwisko autora oryginału
	Data realizacji usługi
	Liczba stron

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	

	Razem (liczba stron)
	


2. Oświadczamy, że zapoznaliśmy się i akceptujemy opis przedmiotu zamówienia, zapisy rozdziału III SIWZ oraz zobowiązujemy się do wykonania zamówienia zgodnie z warunkami podanymi w SIWZ i w umowie.
3. Oferujemy wykonanie zamówienia w terminach określonych w SIWZ. 
4. Oświadczamy, że w cenie oferty zostały uwzględnione wszystkie koszty wykonania przedmiotu zamówienia oraz cena uwzględnia wszystkie uwarunkowania oraz czynniki związane z realizacją zamówienia. 
5. Wyrażam zgodę na 30 dniowy termin płatności, po otrzymaniu przez Zamawiającego prawidłowo wystawionej faktury/rachunku.
6. Oświadczamy, że zapoznaliśmy się ze specyfikacją istotnych warunków zamówienia i nie wnosimy do niej zastrzeżeń. 
7. Oświadczamy, że uważamy się za związanych niniejszą ofertą przez czas wskazany w specyfikacji istotnych warunków zamówienia. 
8. Oświadczamy, że zapoznaliśmy się ze wzorem umowy, obowiązującym w niniejszym postępowaniu i nie wnosimy do niego zastrzeżeń oraz przyjmujemy warunki w nim zawarte. 
9. W przypadku wyboru naszej oferty jako najkorzystniejszej zobowiązujemy się do zawarcia umowy na warunkach określonych we wzorze umowy stanowiącej załącznik do specyfikacji, w miejscu i terminie wyznaczonym przez Zamawiającego.
10. Oświadczamy, że wypełniliśmy obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14 RODO wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio pozyskaliśmy w celu ubiegania się o udzielenie zamówienia publicznego w niniejszym postępowaniu.
11. Oświadczamy, że zapoznaliśmy się z informacjami zawartymi w rozdziale XX SIWZ dotyczącymi  przetwarzania danych osobowych Wykonawcy oraz bezwarunkowo akceptujemy przedstawione w niej warunki.
12. Informujemy, iż całość zamówienia zostanie wykonana siłami własnymi Wykonawcy / Podwykonawcom zostanie powierzone wykonanie następujący zadań*:
	Lp.
	Firma podwykonawcy**
	Część zamówienia jaka zostanie powierzona podwykonawcy**
	Wartość lub procentowa część zamówienia jaka zostanie powierzona podwykonawcy**

	
	
	
	


13. W przypadku wykonywania przedmiotu zamówienia przez podwykonawców, oświadczamy, że ponosimy pełną odpowiedzialność za działanie lub zaniechanie wszystkich podwykonawców.
14. Jeżeli Zamawiający będzie mógł uzyskać dokumenty za pomocą bezpłatnych i ogólnodostępnych krajowych baz danych, w szczególności rejestrów publicznych w rozumieniu ustawy z dnia 17 lutego 2005 r. o informatyzacji działalności podmiotów realizujących zadania publiczne  (Dz.U. z 2017 r. poz. 570 z późn. zm.) i pozwolą na to przekazane dane identyfikacyjne, oświadczamy, iż wyrażamy zgodę na samodzielne pobranie przez Zamawiającego z tych baz danych  oświadczeń lub dokumentów dotyczących Wykonawcy składającego ofertę w niniejszym postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego.
15. Załącznikami do niniejszej oferty są:

1) ………………………………………………………………………….
2) ………………………………………………………………………….
........................................................................                                         ..........................................................................................................................        

 (miejscowość i data)                                                 


(Podpis i pieczątka osoby/osób upoważnionej/ych 








do reprezentowania  Wykonawcy)

* Niepotrzebne skreślić.

** Wypełnić jeżeli dotyczy
Załącznik nr 3 do SIWZ
OŚWIADCZENIE WYKONAWCY
składane na podstawie art. 25a ust. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2018 r., poz. 1986 ze zm.), zwanej dalej „ustawą Pzp”
Pełna nazwa Wykonawcy ……………………………....………………….………………………………………………………………………..……..……..……….
KRS/CEiDG ………………………………...................……………………………………………………..…………………………..…….…………………...……….,
NIP - ..........................................................................................., REGON - ..........................................................................,
Reprezentowany przez :  ………………………………..….......................................................………………….……………………………..……….
(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)
Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, pn. Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części, oświadczam, co następuje:
DOTYCZĄCE PRZESŁANEK WYKLUCZENIA Z POSTĘPOWANIA

I. OŚWIADCZAM, ŻE NA DZIEŃ SKŁADANIA OFERT NIE PODLEGAM WYKLUCZENIU Z POSTĘPOWANIA O UDZIELENIE ZAMÓWIENIA PUBLICZNEGO
1. W przedmiotowym postępowaniu Zamawiający zgodnie z art. 24 ust 1 pkt 12-23 ustawy Pzp wykluczy:
1) 
wykonawcę, który nie wykazał spełniania warunków udziału w postępowaniu lub nie został zaproszony do negocjacji lub złożenia ofert wstępnych albo ofert, lub nie wykazał braku podstaw wykluczenia; 
2) 
wykonawcę będącego osobą fizyczną, którego prawomocnie skazano za przestępstwo: 
a) o którym mowa w art. 165a, art. 181-188, art. 189a, art. 218-221, art. 228-230a, art. 250a, art. 258 lub art. 270-309 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. - Kodeks karny (Dz. U. z 2017 r., poz. 2204 ze zm.) lub art. 46 lub art. 48 ustawy z dnia 25 czerwca 2010 r. o sporcie (Dz. U. z 2017 r., poz. 1463 ze zm.),
b) o charakterze terrorystycznym, o którym mowa w art. 115 § 20 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. - Kodeks karny,
c) skarbowe,
d) o którym mowa w art. 9 lub art. 10 ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o skutkach powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej (Dz.U. poz. 769);
3) 
wykonawcę, jeżeli urzędującego członka jego organu zarządzającego lub nadzorczego, wspólnika spółki w spółce jawnej lub partnerskiej albo komplementariusza w spółce komandytowej lub komandytowo-akcyjnej lub prokurenta prawomocnie skazano za przestępstwo, o którym mowa w pkt 2; 
4) 
wykonawcę, wobec którego wydano prawomocny wyrok sądu lub ostateczną decyzję administracyjną o zaleganiu z uiszczeniem podatków, opłat lub składek na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne, chyba że wykonawca dokonał płatności należnych podatków, opłat lub składek na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne wraz z odsetkami lub grzywnami lub zawarł wiążące porozumienie w sprawie spłaty tych należności; 
5) 
wykonawcę, który w wyniku zamierzonego działania lub rażącego niedbalstwa wprowadził zamawiającego w błąd przy przedstawieniu informacji, że nie podlega wykluczeniu, spełnia warunki udziału w postępowaniu lub obiektywne i niedyskryminacyjne kryteria, zwane dalej "kryteriami selekcji", lub który zataił te informacje lub nie jest w stanie przedstawić wymaganych dokumentów; 
6) wykonawcę, który w wyniku lekkomyślności lub niedbalstwa przedstawił informacje wprowadzające w błąd zamawiającego, mogące mieć istotny wpływ na decyzje podejmowane przez zamawiającego w postępowaniu o udzielenie zamówienia; 
7) 
wykonawcę, który bezprawnie wpływał lub próbował wpłynąć na czynności zamawiającego lub pozyskać informacje poufne, mogące dać mu przewagę w postępowaniu o udzielenie zamówienia; 
8) 
wykonawcę, który brał udział w przygotowaniu postępowania o udzielenie zamówienia lub którego pracownik, a także osoba wykonująca pracę na podstawie umowy zlecenia, o dzieło, agencyjnej lub innej umowy o świadczenie usług, brał udział w przygotowaniu takiego postępowania, chyba że spowodowane tym zakłócenie konkurencji może być wyeliminowane w inny sposób niż przez wykluczenie wykonawcy z udziału w postępowaniu; 
9) 
wykonawcę, który z innymi wykonawcami zawarł porozumienie mające na celu zakłócenie konkurencji między wykonawcami w postępowaniu o udzielenie zamówienia, co zamawiający jest w stanie wykazać za pomocą stosownych środków dowodowych; 
10) 
wykonawcę będącego podmiotem zbiorowym, wobec którego sąd orzekł zakaz ubiegania się o zamówienia publiczne na podstawie ustawy z dnia 28 października 2002 r. o odpowiedzialności podmiotów zbiorowych za czyny zabronione pod groźbą kary (Dz. U. z 2018 r., poz. 703 ze zm.); 
11) 
wykonawcę, wobec którego orzeczono tytułem środka zapobiegawczego zakaz ubiegania się o zamówienia publiczne; 
12) 
wykonawców, którzy należąc do tej samej grupy kapitałowej, w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. o ochronie konkurencji i konsumentów (Dz. U. z 2017 r., poz. 1332 ze zm.), złożyli odrębne oferty, oferty częściowe lub wnioski o dopuszczenie do udziału w postępowaniu, chyba że wykażą, że istniejące między nimi powiązania nie prowadzą do zakłócenia konkurencji w postępowaniu o udzielenie zamówienia;
2. Ponadto Zamawiający przewiduje możliwość wykluczenia Wykonawcy na podstawie art. 24 ust. 5 pkt 1 i 4 ustawy Pzp tj.:
a) w stosunku do którego otwarto likwidację, w zatwierdzonym przez sąd układzie w postępowaniu restrukturyzacyjnym jest przewidziane zaspokojenie wierzycieli przez likwidację jego majątku lub sąd zarządził likwidację jego majątku w trybie art. 332 ust. 1 ustawy z dnia 15 maja 2015 r. – Prawo restrukturyzacyjne (Dz. U. z 2017 r., poz. 1508 ze zm.) lub którego upadłość ogłoszono, z wyjątkiem Wykonawcy, który po ogłoszeniu upadłości zawarł układ zatwierdzony prawomocnym postanowieniem sądu, jeżeli układ nie przewiduje zaspokojenia wierzycieli przez likwidację majątku upadłego, chyba że sąd zarządził likwidację jego majątku w trybie art. 366 ust. 1 ustawy z dnia 28 lutego 2003 r. – Prawo upadłościowe (Dz. U. z 2017 r., poz. 2344 ze zm.);
b) który, z przyczyn leżących po jego stronie, nie wykonał albo nienależycie wykonał w istotnym stopniu wcześniejszą umowę w sprawie zamówienia publicznego lub umowę koncesji, zawartą z Zamawiającym, o którym mowa w art. 3 ust. 1 pkt 1-4 ustawy Pzp, co doprowadziło do rozwiązania umowy lub zasądzenia odszkodowania.
3. Jeżeli dotyczy: Oświadczam, że zachodzą w stosunku do mnie podstawy wykluczenia z postępowania na podstawie 
art. …………. ustawy Pzp (podać mającą zastosowanie podstawę wykluczenia spośród wymienionych w art. 24 ust. 1 pkt 13-14, 16-20 lub art. 24 ust. 5 pkt 1 i pkt 4 ustawy Pzp). Jednocześnie oświadczam, że w związku z ww. okolicznością, na podstawie art. 24 ust. 8 ustawy Pzp podjąłem następujące środki naprawcze: ………………….…………………………………………….…
…………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………...…
DOTYCZĄCE SPEŁNIANIA WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU
II. OŚWIADCZAM, ŻE NA DZIEŃ SKŁADANIA OFERT SPEŁNIAM WARUNKI UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU OKREŚLONE PRZEZ ZAMAWIAJĄCEGO W ROZDZIAŁE V UST. 1 PKT 2 SIWZ
1. Oświadczam, że spełniam warunki udziału w postępowaniu dotyczące posiadania:
1) kompetencji lub uprawnień do prowadzenia określonej działalności zawodowej, o ile wynika to z odrębnych przepisów;
2) sytuacji ekonomicznej lub finansowej;
3) niezbędnych zdolności technicznych lub zawodowych.
2. Jeżeli dotyczy: Oświadczam, że w celu wykazania spełniania warunków udziału w postępowaniu, określonych przez zamawiającego w ROZDZIALE V ust. 1 pkt 2 SIWZ , polegam na zasobach następującego/ych podmiotu/ów: 
…………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………...……..
w następującym zakresie: ………………………………………………………………………………………………………….……………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………...……..
(wskazać podmiot i określić odpowiedni zakres dla wskazanego podmiotu - podać pełną nazwę/firmę, adres, a także w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG).
DOTYCZĄCE INNYCH PODMIOTÓW
III.  OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODMIOTU, NA KTÓREGO ZASOBY POWOŁUJE SIĘ WYKONAWCA
1. Oświadczam, że w stosunku do następującego/ych podmiotu/tów, na którego/ych zasoby powołuję się w niniejszym postępowaniu, tj.: ……………….……………………………………………….……………….…………………….…………… 
 ………………………………………..……………………………………………………………………………………………….……….…..…………………………………… 
(podać pełną nazwę/firmę, adres, a także w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG)
nie zachodzą podstawy wykluczenia z postępowania o udzielenie zamówienia.
OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODANYCH INFORMACJI

Oświadczam, że wszystkie informacje podane w powyższych oświadczeniach są aktualne i zgodne z prawdą oraz zostały przedstawione z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia zamawiającego w błąd przy przedstawianiu informacji.

............................................................. 

             ..................................................................        
             

 (miejscowość i data)                                                 

         (podpis osoby/osób uprawnionych 








                           do reprezentowania Wykonawcy)
Załącznik nr 4 do SIWZ
OŚWIADCZENIE WYKONAWCY
składane na podstawie art. 24 ust. 11 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2018 r., poz. 1986 ze zm.), zwanej dalej „ustawą Pzp”
DOTYCZĄCE PRZYNALEŻNOŚCI LUB BRAKU PRZYNALEŻNOŚCI DO GRUPY KAPITAŁOWEJ
(składane w terminie 3 dni od dnia zamieszczenia przez Zamawiającego na stronie internetowej informacji, o których mowa 
w art. 86 ust. 5 ustawy Pzp)
Pełna nazwa Wykonawcy ……………………………....………………….………………………………………………………………………..……..……..……….
KRS/CEiDG ………………………………...................……………………………………………………..…………………………..…….…………………...……….,
NIP - ..........................................................................................., REGON - ..........................................................................,
Reprezentowany przez :  ………………………………..….......................................................………………….……………………………..……….
(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)
Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, pn. Usługi tłumaczenia pisemnego i korekty językowej tekstów specjalistycznych na potrzeby czasopism naukowych z podziałem na części, oświadczam/-my, co następuje:

☐
nie należę do grupy kapitałowej w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. o ochronie konkurencji i konsumentów (Dz. U. z 2019 r. poz. 369 ze zm.) z wykonawcami, którzy złożyli oferty w niniejszym postępowaniu;

☐
należę do grupy kapitałowej w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. o ochronie konkurencji i konsumentów (Dz. U. z 2019 r. poz. 369 ze zm.) z następującymi wykonawcami, którzy złożyli oferty w niniejszym postępowaniu:

1) nazwa podmiotu (wykonawcy): ………………………………………………………………………………………………..…….……..;
2) nazwa podmiotu (wykonawcy): ………………………………………………………………………………………………..…….……..;
(rozszerzyć listę w razie potrzeby)

Jednocześnie przedstawiam dowody, że powiązania z tymi wykonawcami nie prowadzą do zakłócenia konkurencji w niniejszym postępowaniu o udzielenie zamówienia: 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
............................................................. 

             ..................................................................        
             

 (miejscowość i data)                                                 

         (podpis osoby/osób uprawnionych 








                           do reprezentowania Wykonawcy)
� UWAGA: W sytuacji gdy o udzielenie zamówienia ubiega się dwóch lub więcej Wykonawców w ofercie Wykonawcy ma obowiązek podać nazwy i adresy wszystkich Wykonawców ze wskazaniem pełnomocnika.


� Zaznaczyć właściwe







